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Eszter Kovács: „Makula nélkül 
való tükör” [Zrcadlo bez 
úhony], aneb první umělecký 
překlad z češtiny do maďarštiny

Přednáška posluchače seznámí s prvním maďarským 
literárním dílem, o němž s jistotou víme, že bylo 
aspoň částečně  přeloženo z češtiny. Spis „Makula 
nélkül való tükör” vyšel poprvé v Trnavě r. 1712 a byl 
až do začátku 20. století nejoblíbenější duchovní 
četbou maďarských katolíků. Překladatelka, trnavská 
klariska Judit Újfalusi, vycházela z různých pramenů, 
mezi nimiž byly české tisky i maďarské rukopisy. Její 
kniha tak představuje vzácnou kompozici z české 
a maďarské duchovní literatury.
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